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H 8:1

i 8:1Yehéhua fenfu Moxi shuo, ni jin qu jian fdlao, dui ta shuo, Yehéhua zheyang
shuo, rong wode bdixing qu, hdo shifeng we.
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tfi 8:1And the LORD spake unto Moses, Go unto Pharaoh, and say unto him, Thus
saith the LORD, Let my people go, that they may serve me.

i1 8:1Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and say to him, 'This is what the
LORD says: Let my people go, so that they may worship me.

H 8:2

i 8:2Ni ruo bu ken rong tamen qu, wo bi shi gingwa zaota nide si jing.
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i1 8:2And if thou refuse to let them go, behold, | will smite all thy borders with frogs:

it 8:21f you refuse to let them go, | will plague your whole country with frogs.
H 8:3

i 8:3Hé i yao zishéng gqingwa, zhe gingwa yao shang ldai jin nide gongdian hé ni
de wofang, shang nide chudng tg, jin ni chénpu de fangwi, shang ni bdixing de shénshang,
jin nide lizao hé nide tuan mian pén,

i 8:3 Vi A E FH i, Bk bk, SHRKE BEREN G, EARBIR, SEREAMO B R, B
IRANRE S B, R FRE T NI

t 8:3 W HLAME A I ik Bk, BERIRIEBONENS L%, B EARRIR, BEARELANR S
=, Bk EARANRIE b, SEAREF AL .

t 8:3 JE D HLE IR 1t HHEAT R, BEARBIE R, RRIENE, Bk EARER, 2
REAMI R, BRARBFKE, L2BbEE D, Bdtas R,

ti 8:3 R WG ER T, ENZEBEIRIE R, AN REE R, M ERAHGE T IR
EAMOITSE, IRARKER,

ti 8:3 i EPEA MR, EA1E ERENIREEBAENE, T EARKIARES, JEAREANIIRE
QR PR, 3E AR A A T 7

t 8:3 M AE T EM#/RERE. NREE. B/RIKE. AREZE. FRRZ & LT
LAFSHIHTEN
i 8:3 B B B A F I X F I FORBR B AR BN, EARKIRES, BEUREANEI P
=, FARERS E, BRI RR B .

i 8:3And the river shall bring forth frogs abundantly, which shall go up and come

Dy

into thine house, and into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the house of thy
servants, and upon thy people, and into thine ovens, and into thy kneadingtroughs:

ity 8:3The Nile will teem with frogs. They will come up into your palace and your
bedroom and onto your bed, into the houses of your officials and on your people, and into
your ovens and kneading troughs.
i 8:4




i 8:4You yao shang ni hé ni bdixing bing ni zhong chénpu de shénshang.
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i} 8:4And the frogs shall come up both on thee, and upon thy people, and upon all
thy servants.

it 8:4The frogs will go up on you and your people and all your officials."

H 8:5

tH 8:5Yehéhua xidgoyu Moxi shus, ni dui Yalan shuo, béd nide zhang shén zai jiang, h
é, chi yishang, shi qingwa dao Aiji di shang lai.
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i 8:5And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Stretch forth thine hand with
thy rod over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up




|upon the land of Egypt.

it 8:5Then the LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your hand with your staff
over the streams and canals and ponds, and make frogs come up on the land of Egypt."

i 8:6

i 8:6Yalun bian shen zhang zai Aiji de zha shui yishang, gingwa jit shang lai, zhe
man le Aiji di.
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i1 8:6And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came
lup, and covered the land of Egypt.
it 8:6So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs came
[up and covered the land.

H 8:7

i 8:7Xing fashu de ye yong tamende xiéshu zhaoyang ér xing, jiao qingwa shang le
Aiji di.
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i 8:7And the magicians did so with their enchantments, and brought up frogs upon
the land of Egypt.

i 8:7But the magicians did the same things by their secret arts; they also made frogs




come up on the land of Egypt.
i 8:8

t 8:8Faldo shao le Mox1, Yaluan ldi, shus, ging nimen giu Yehéhud shi zhe qingwa li
kai wo hé¢ wode min, wo jit rong baixing qu jisi Yehéhua.
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it} 8:8Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, Intreat the LORD, that he
may take away the frogs from me, and from my people; and | will let the people go, that they
may do sacrifice unto the LORD.

ifi 8:8Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Pray to the LORD to take the
frogs away from me and my people, and | will let your people go to offer sacrifices to the
LORD."
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it 8:9Moxi dui fidlao shuo, renping ni ba, wo yao hé shi weini hé nide chénpu bi
ng nide bdixing qiqiy, chuimie qingwa likai ni hé nide gongdian zhi lid zai hé |1 ne.
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i 8:9And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: when shall | intreat for thee, and]
for thy servants, and for thy people, to destroy the frogs from thee and thy houses, that they
may remain in the river only?

it 8:9Moses said to Pharaoh, "I leave to you the honor of setting the time for me to
pray for you and your officials and your people that you and your houses may be rid of the
frogs, except for those that remain in the Nile."
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i1 8:10Ta shus, mingtian. Mox1 shuo, keyi zhao nide hua ba, hdo jiao ni zhidao me
iyou xiang Yehéhua women shén de.
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tti 8:10And he said, To morrow. And he said, Be it according to thy word: that thou
mayest know that there is none like unto the LORD our God.

11 8:10"Tomorrow," Pharaoh said. Moses replied, "It will be as you say, so that you]




may know there is no one like the LORD our God.

H 8:11

1 8:11Qingwa yao likai ni hé nide gongdian, bing nide chénpu yu nide baixing, zh
1 liu zai hé Ii.
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i 8:11ANnd the frogs shall depart from thee, and from thy houses, and from thy
servants, and from thy people; they shall remain in the river only.

it 8:11The frogs will leave you and your houses, your officials and your people; they,
will remain only in the Nile."
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i 8:12Yushi Moxi, Yalun likai falao cha qu. Moxi wéi rgo hai faldo de gingwa ha qidf
Yehéhua.
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i 8:12And Moses and Aaron went out from Pharaoh: and Moses cried unto the LORD
because of the frogs which he had brought against Pharaoh.




it 8:12After Moses and Aaron left Pharaoh, Moses cried out to the LORD about the
frogs he had brought on Pharaoh.

H 8:13

i 8:13Yehehua jiu zhao Moxi de hua xing. fan zai fang Ii, yuan zhong, tianjian de qi
ngwa dou si le.
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i1 8:13And the LORD did according to the word of Moses; and the frogs died out of]
the houses, out of the villages, and out of the fields.

i1 8:13And the LORD did what Moses asked. The frogs died in the houses, in the
courtyards and in the fields.

H 8:14

t 8:14Zhongrén ba qingwa julong chéng dui, bian di jiu dou xing chou.
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i1 8:14And they gathered them together upon heaps: and the land stank.

it 8:14They were piled into heaps, and the land reeked of them.

H 8:15

i 8:15Dan faldo jian zaihuo song hudn, jit ying zhe xin, bu ken ting tamen, zhéng rd

Yehéhud sus shuo de.
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i 8:15But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened his heart, andj
hearkened not unto them; as the LORD had said.

i1 8:15But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and would
not listen to Moses and Aaron, just as the LORD had said.

H 8:16

i 8:16Yehéhua fenfu Moxi shuos, ni dui Yalin shuo, shen cha nide zhang j1 da di
shang de chénty, shi chénti zai Aiji bian di bian zuo shizi (huo zuo ge zdo xia tong ).
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i1 8:16And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, Stretch out thy rod, and smite
the dust of the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt.

ity 8:16Then the LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your staff and strike the
dust of the ground,’ and throughout the land of Egypt the dust will become gnats."




H 8:17

i 8:17Tamen jit zheyang xing. Yalun shen zhang j1i da di shang de chénty, jiv zai ré
nshen shang hé¢ shengchu shenshang you le shizi, Aiji bian di de chéntu dou bianchéng shi
zi le.
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i 8:17And they did so; for Aaron stretched out his hand with his rod, and smote the

dust of the earth, and it became lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice
throughout all the land of Egypt.

it 8:17They did this, and when Aaron stretched out his hand with the staff and struck
the dust of the ground, gnats came upon men and animals. All the dust throughout the land
of Egypt became gnats.

H 8:18

tH 8:18Xing fashu de ye yong xiéshu yao shéng cha shizi lai, que shi bunéng. ydshi
zal rénshen shang hé shengchu shenshang dou ysu le shizi.
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i 8:18And the magicians did so with their enchantments to bring forth lice, but they
could not: so there were lice upon man, and upon beast.

it} 8:18But when the magicians tried to produce gnats by their secret arts, they could
not. And the gnats were on men and animals.

H 8:19

i 8:19Xing fashu de jiu dui falao shuo, zhe shi shén de shouduan. faldo xinli gang vy
ing, bu ken ting Mox1, Yalun, zheng ri Yehéhua suo shuo de.
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it 8:19Then the magicians said unto Pharaoh, This is the finger of God: and Pharaoh's
heart was hardened, and he hearkened not unto them; as the LORD had said.

it 8:19The magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God." But Pharaoh's heart
was hard and he would not listen, just as the LORD had said.

H 8:20




i 8:20Yehéehua dui Moxi shug, ni qingzdo qilai, fdlao lai dao shui bian, ni zhan zal
1 ta miangian, dui ta shuo, Yehéhua zheyang shug, rong wode baixing qu, hdo shifeng we.
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i 8:20And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before
Pharaoh; lo, he cometh forth to the water; and say unto him, Thus saith the LORD, Let my,
people go, that they may serve me.

ity 8:20Then the LORD said to Moses, "Get up early in the morning and confront
Pharaoh as he goes to the water and say to him, 'This is what the LORD says: Let my people
go, so that they may worship me.

H 8:21

i 8:21N1 ruo burong wode bdixing qu, wo yao jiao chéngqun de cangying dao ni hé
ni chénpa bing ni baixing de shenshang, jin nide fangwa, bingqie Aiji rén de fangwa hé 1
amen sud zhu de di dou yao mdn le chéngqun de cangying.
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i 821 IREABCGERK AR, &, HEMMEIIRAIREAN, DRIRARS B, BEAIREE
I8, R S B B R AIATAT] B B8 14 7 4 2 7 i e

H 8:21 ARz . WERHIEE T /K, BRER. ARERE. RFREANZEE. SHHTL
Z Hh

i 8:21 IRE AR A Lk, B, WEIRBAEFH GBI, REAMIMRE 25 B, BEIRE)
BB B SN 55 R AT i AT B AT B 1 RSO ) 0

it 8:21Else, if thou wilt not let my people go, behold, | will send swarms of flies upon
thee, and upon thy servants, and upon thy people, and into thy houses: and the houses of the
Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.

th 8:211f you do not let my people go, | will send swarms of flies on you and your,
officials, on your people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies,
and even the ground where they are.

H 8:22

i 8:22Dang na ri, wo bi fenbi¢ wo baixing sud zhu de Geshan di, shi nali méiyou]
chéngqun de cangying, hdo jiao ni zhidao wo shi tian xia de Yehéhua.

t 8:22 HALMH . b7 FN P LRI AR M, 308 LA WA, 47 MR FHIE TR 4
H R K IE 3

i 8:22 H, IFICIRNRSEERHTT S5 ok, MR RA G, v EIRFELE 4
B RH PO HRA E

i 8:22 AHZIA T R E R AR X A0 — R G i . BOXBEMUE BEARRITE, Bt Kb
EE.

i 8:22 HI M T REFE RN 2 2 A 2RI, 1XRE, Rt AE e KRR 325 .

i 8:22 JRIF, FEMEH T LR A EMBI SN, R RRA S, nRFE, i ERE
ol e

t 8:22 S IR FHs DX 3 R Ji 2 AR AR L TR . (/RN FOVERANAE T2

t 8:22 MM—H, I E W (E R h 5 R, SR BRI B, S IRk
H—HR AN AE i 2




tH 8:22And | will sever in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that
no swarms of flies shall be there; to the end thou mayest know that | am the LORD in the
midst of the earth.

i 8:22"'But on that day | will deal differently with the land of Goshen, where my,
people live; no swarms of flies will be there, so that you will know that I, the LORD, am in this
land.

H 8:23

i 8:23Ws yao jiang wode bdixing hé nide baixing fenbié chalai. mingtian bi ysu zhj
& shénji.

th 8:23 AN R GIRARZ L7379 (BB D RO Wik BHREAE XML, | |

i 8:23 B N RARI N R A R, BIRDA XML, 7

i 8:23 WEAL N T KRR N A Fr o3 ) (R AHRICZ: M) o XM RSEIL 1o ] |

t 8:23 X —k, TWERNHERN T RIBRIANR BT, HREERERET. 7

ti 8:23 IWEMG I ik IR ik F. R B RERXTGH. |

t 8:23 X G/RE. Bl H WA BUAE.

t 8:23 IWE AT RO, XRRIRH A WANIR A . PR DA X, "

i 8:23And | will put a division between my people and thy people: to morrow shall
this sign be.

it 8:231 will make a distinction between my people and your people. This miraculous
sign will occur tomorrow.""

H 8:24

i 8:24Yehehua jiu zheyang xing. cangying chéng le da qun, jinru falaéo de gongdian,
hé ta chenpu de fangwa, Aiji bian di jiu yin zhe chéngqun de cingying baihuai le.

i 8:24 KB FHEXAFEAT © A B R Gt ViR Z R E B, MEAN SR, SRR K
Gt D RHBAE TR T IBIR T

t 8:24 HRFIAEMLIZFEAT 1 B V2 B BB AN P R, JF Bl A i S 4t
FilIS=iRz PR WAEER EE 3. €7 N

i 8:24 b ZE 7B G CEE T E S, Wk AR, R S 4 EE AR 1 A 0

Hi 8:24 B TR, MRMRXFEAT. AA, EBREHGH LA Ew, el Es. '




RN B S, 2 ] 1) Ab S 2 i

t 8:24 EEWUXHFEAT 7. BURERMREHE VAR E Bt AN 5 R, 2R S e i) A Oy
e ESEHR

th 8:24 HRAEINE AT BHBMWANK .. NEZERE. MFEET. RGN, B2 HE,
O

t 8:24 HEAIAERUZ A 1o KRB R G NVEZ B BAMh AN 55 2 RS St Mgl
PRI RSGAE FY) 25 W 55 1

i1 8:24And the LORD did so; and there came a grievous swarm of flies into the house
of Pharaoh, and into his servants' houses, and into all the land of Egypt: the land was
corrupted by reason of the swarm of flies.

it 8:24And the LORD did this. Dense swarms of flies poured into Pharaoh's palace
and into the houses of his officials, and throughout Egypt the land was ruined by the flies.

H 8:25

tH 8:25Fdldo shao le Moxi, Yalan lai, shus, nimen qu, zai zhe di jisi nimen de shén]
ba.

t 8:25 VLB BETW WA A T2k, Ui @ [RITE, BEXHBRES IRITI M Tk . |

th 8:25 VEZABEEVUAEAG & 172K, Xl Id:  “IRM112%, ERXHERR LRI M.

th 8:25 E EYEEFIFIEAGRK, Ui: [EIE, SAERHIESEA FARITR AR IE.

i 8:25 JAJK, VEEZREN A WETEAS, XHbATE:  “aFIE! gFm ARATAT BLE AR 4 IR
IR T, AR EAE R E S N 21T, 7

t 8:25 VR N HMEF AL RER Ui [RAT2, EHHEEBIRAT R E! |

th 8:25 VAR HETEWACE. /RAE. Z/R# T8+

i 8:25 VL2 A T EEVUAIEAS K, Yi: "%, FEMHIFIRNTA RIS,

i1 8:25And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your
God in the land.

ity 8:25Then Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Go, sacrifice to your
God here in the land."

i 8:26

i 8:26Moxi shuo, zheyang xing ben bu xiangyi, yinwei women yao ba Aiji rén sus

anwt de jisi Yehéhua women de shén, ruo ba Aiji rén sus yanwu de zal tamen yangian xicl




n wei ji, tamen gibu na shitou dda si women ma.

t 8:26 EEVHUE ¢ [RXFAEAZ S, BRUONIRATE KRR F AN 205 (45 0R 45 7K 1E £ BRATTHI A
A TE R e e NN B3 A ATTIR TR 9 5%, AT E A S A AT SRR 4 2

t 8:26 FEPYIEIZ::  “IRATLLXFRAT, BEOVRATEILIR X NE NG BSR4 B AT A1)
A A RIRA TR 2 NFE ] 18 B AR DAEAATTHR BTAR L, B AbA AN S0 ST S AT T 2

i 8:26 BEVOYL: [X/EBRRC? RanIATIHE & 48 B E—RANTH0M, FATH SRR A ik
PR R NE BN m k2 B JUATT, AbA T k3T 2EA ]

t 8:26 “IREREFTLAWE ! 7 BEPE Y. “ARDBOZAITE AT RERES AR P, 1R R NGB
IR BAIEBE A 28T XA, AT E 5 SRIT SRR

i 8:26 HEEREIZYL: [RABXFEAT, KIS EERRATBIR PRI, 2R AR
NATRICHT o B R BATELR K NIRRT IATTRIBHIZR TG, AT S A A LATIEHAT?

th 8:26 FEVHEI. MAEM. FERILAHHRAAE, D2 PECIER . IR LN . 5T H AT
NS R EAA T

t 8:26 FEVHL: "XAHMUR A Z Y, BUONIRATE RS BR AN A6 — FATRH B XM R I SN BT DR 1 5
AR, FATEZR K NIRBTEARATT OB, AT EAE A LT 7EFAT IS ?

it 8:26And Moses said, It is not meet so to do; for we shall sacrifice the abomination
of the Egyptians to the LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians
before their eyes, and will they not stone us?

it 8:26But Moses said, "That would not be right. The sacrifices we offer the LORD our|
God would be detestable to the Egyptians. And if we offer sacrifices that are detestable in
their eyes, will they not stone us?

H 8:27

it 8:27Wsmen yao wang kuangye qu, zsu san tian de luchéng, zhao zhe Yehéhua wo
men shén sus yao fenfu women de jisi ta.

i 8:27 FATBAE =R MBI B, KRS LK IE ERATH R, TPy s EATH .

i 8:27 FATEA =R AEI BB, 45 MG EEA Ry i FATH, FERAI e AT PR S . 7

ti 8:27 TATLAUEE £ E—FATHIMFran &1, TRATER, 20 E L mfbikss. |

t 8:27 AT — & EAK MWy My, SITIXHE, EERKHEIER e LR ath. ”

t 8:27 ZMNEELRH KR, B H 25 EERATHRR EBRE, SRt RATH . |

th 8:27 JAr AW B, IHAE=H. PURIRAFHRAIE, I rdr

t 8:27 FATE IR A T — FA TR Ty i FATI B, AEWTEF %, E=REAE, RfREREE. "




i 8:27We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORDJ
our God, as he shall command us.

i 8:27We must take a three-day journey into the desert to offer sacrifices to the
LORD our God, as he commands us."

H 8:28

i 8:28Faldo shus, wo rong nimen qu, zai kuangye jisi Yehéhua nimen de shén, zhi
shi buyao zou de hen yudn. git nimen wei wo qiddgo.

t 8:28 V52t ¢ [IREIFTLIALARNTAE, 20 BB A AKE RN R ERKIZ.
AT R ER M.

i 8:28 VA W% “IMILIRATEITX B, ARATAT LALED B sk 45 28 BRANHEARATR # AR
AT ERRIT; EIRNT IS, 7

t 8:28 HEB: [FRAEVFRAIRID B %, W EFE—IRITRMERE, HE2RITARERKZ.
USNEPNE =

i 8:28 “thf, ATk RRAZEG KT . VRITIAEE PR IA T KA IEE RARIE. 7

th 8:28 ERARIZ . [FRALARMIBIN B 25 EE/RAT R EBRES, HEATERKE. HIFIK
IR |

ti 8:28 ¥EZF. WABIR. ME/RMEAMAE TR | B70mir. BT

ti 8:28 % Ul: "IAT LUBARMIAE, EW- B HEAT A — IRMTBg MRS, RERAAERKZ. R
I1E A . "

i 8:28And Pharaoh said, | will let you go, that ye may sacrifice to the LORD your Godj
in the wilderness; only ye shall not go very far away: intreat for me.

it 8:28Pharaoh said, "l will let you go to offer sacrifices to the LORD your God in the
desert, but you must not go very far. Now pray for me."

H 8:29

i 8:29Moxi shuo, wo yao cha qu qgia Yehéehug, shi chéngqun de cangying mingtian |
ikai filao hé faldo de chénpu bing faldo de baixing, faldo que buke zai xing guizhg, bursng
baixing qu jisi Yehéhua.

i 8:29 FEPUYL ¢ [HME, REMIRXEEE, BRAKMET, M0 R BT AT 8 B
AN RREZ AT BB FERAT. mAEANRE. EESKIEE.




i 8:29 BEVHUL:  “FME, FEBEITIRH L, HroREFAIGE, e R R L A IR K
AN, PAREZRIANR, REAT AT, AibES ST B EREGIme, 7

th 8:29 EEPERIZ:  [TI—EIT i K L EAE R A E IR IR EAN, MAR. H2
PRASRE PRI I FAT, BHAEFRATT 22 17) B iRES . |

i 8:29 “IRILLEML LA KM, (EEWIIRIH R, AHEILRAT: e, REELR, X—
RAERSAGAETIES 1. 7

t 8:29 Mg ui: [ IRIAEFEAMREN R L, PR <SITRET, REAMIRIANR,
{EA RN A, AE L4 EERSS .

t 8:29 FEPHEI. AR rEPAAE. [ER I H -k AR R, EiEZ IR, AR
FAT AR H AL

i 8:29 FEPYUL: "B, WEMIRX B RAREANE, EREERNEERREINEE. LK
EAMIEZ R B BB AT SR, Ak E k% IR, "

i 8:29And Moses said, Behold, | go out from thee, and | will intreat the LORD that the
swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, to morrow:
but let not Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the
LORD.

i 8:29Moses answered, "As soon as | leave you, | will pray to the LORD, and
tomorrow the flies will leave Pharaoh and his officials and his people. Only be sure that
Pharaoh does not act deceitfully again by not letting the people go to offer sacrifices to the
LORD."

H 8:30

i 8:30Yushi Moxi likai faldo qu qgia Yehéhua.
ti 8:30 T2 EPY MIEZ IR K, 2 BRAKMEE.
ti 8:30 T, FEPUMIEZIBE K, XA REA4E,
t 8:30 EFEIT T IRAE, A EFHE;

i 8:30 EEL e UG, EETEE, HKArRM.

ti 8:30 FRAMEE B IHEI R R £

tH 8:30 FEVUIR . & T HEFI4E,

i 8:30 TREWEINEE, ZHrRIFME,

i 8:30And Moses went out from Pharaoh, and intreated the LORD.

it 8:30Then Moses left Pharaoh and prayed to the LORD,




H 8:31

i 8:31Yehéhua jiu zhao Mox1i de hua xing, jiao chéngqun de cangying likai filao hé
ade chénpu bing tade baixing, yi ge ye méiysu liu xia.

i 8:31 /KfE LA IR EEVU iEAT, M A IREZ I EAMIAR: — MRAEE T,

e 8:31 HRFIAERIE BEVE EAT 1, BT ViR AR AN, BLAABRIAR, #E—R
MEAEET.

i 8:31 EEMEEEVHRTH R 1 BT ViR A E. M EAN, MAR, E—HEmwdik
AT

t 8:371 Mgt IR iR i mmE k, —HBAET.

t 8:31 LR FEIRMES T RIAT 1, e S IHEM . AR EAMIAR, —MRAEET.

ti 8:31 HRAHEIEEU S . RHRE a2 SRR, —png.

i 8:31 HRAITEm e BE P T K L8, R R ig ITHEE . MR EAMMb R ik, —Rd
WHE T

i 8:31And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the
swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people; there remained not one.

it 8:31and the LORD did what Moses asked: The flies left Pharaoh and his officials
and his people; not a fly remained.

H 8:32

i 8:32Zhe y1 ci faldo you ying zhe xin, burong bdixing qu.

th 8:32 X— RO X EH, AEARE.

t 8:32 AT, X—IEEikR BN, AFikas NETT.

t 8:32 (HZX—k, HEERCAIIRRIEE, ABLLEINRE.

th 8:32 TRk N ML O, AHIERAEITR K.

tH 8:32 (HR X — LI &0l , AN ETHOE | .

ti 8:32 e MEZ ARG RO AR

t 8:32 HIX — ik XA L, A EMEE.

tty 8:32And Pharaoh hardened his heart at this time also, neither would he let the
people go.

i 8:32But this time also Pharaoh hardened his heart and would not let the people go.







